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تجريد 

 العربية و الإندونيسية وتضمينها في تينالتحليل التقابلي في الاستعارة بين اللغUميليا بوترى: 

 البحث العلمي، جاكرتا: سس  اللغة العربية و داابا كلية اللغات و الفنون U.تدريس البلاغة

 م. 2013بجامعة جاكرتا الحكومية. 

يهدف هذا البحث إلى البيانات عن الاستعارة بين اللغتين العربية و الإندونيسية ليت  

تضمين نتاجه  في تدريس البلاغة للالا  سس  اللغة العربية و داابا كلية اللغات و الفنون 

بجامعة جاكرتا الحكومية. 

إنّ هذا البحث من ضمن الدراسة المكتبية. و يستخدم البحث اللاريقة الوصفية 

 العربية و الإندونيسية. و يتركز تينتحليل التقابلي في الاستعارة بين اللغالالتحليلية من خلال 

البحث عل  ثث التاابات والاختلافات بين اللغتين. وينت  التحليل التقابلي التاابات و 

الاختلافات. 

 فتلخ  الباثةة نن التاابات في الاستعارة بين اللغتين

) دد التاابات من ثيث التعريف بين اللغتين العربية والإندونيسية بالرغ  من نن فهما 1

اختلاف. 
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) دد التاابات من ذكر نثد عنصرين في الاستعارة بين اللغتين إذ ذكر الماب  وثذف 2

الماب  ب  وعكس ، و في اللغة الإندونيسية تسمية نخرى، إذ ذكر تنور وثذف فهيكل 

 وعكس  فيها.

) دد التاابات من ثيث اللفظ هي الاستعارة الأصلية من اس  الجامد و التبعية من 3

اس  ماتق فبذلك ميتافور من الفعل والفاعل والمفعول، لوكانت الاستعارة دد فيها 

تسمية خاصة بل لا دد في ميتافور. 

  نما الاختلافات بين الاستعارة في اللغتين: 

اللغة الإندونيسية من ثيث التعريف بالمقارنة بين شيئين بينما في العربية بذكر نثد ) 1

 اللارفي وعلاستها الماابة ااجما.

من ثيث عناصر في اللغة العربية فنهد الاستعارة في العربية ينقس  الى ثلاثة نسسام هي ) 2

المستعار ل  هو ماب ، والمستعار من  هو الماب  ب ، والمستعار هو اللفظ المنقول. وفي اللغة 

 VEHICLE (تنور) و TENOR الإندونيسية دد ميتافور ينقس  الى سسمين هي  

 (فهيكل).

اللغة العربية دد الاستعارة لها تسميات كةيرة هي هناك فرق من ثيث التسمية و في ) 3

الاستعارة المرشحة، الاستعارة الملالقة، والاستعارة الاستعارة التصريحية الاستعارة المكنية، و

الراة، الاستعارة التمةلية. ونما اللغة الإندونيسية فلا دد فيها تسمية كةيرة سوى ميتافور 

ضمني والتاخي . 
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) في اللغة العربية دد اعتبار ما بقترن بلارفي الاستعارة هي الاستعارة المرشحة، الاستعارة 4

الراة، والاستعارة الملالقة، ولا دد في اللغة الإندونيسية  

) في اللغة العربية دد من مواضع الاستعارة في الجملة هي الاستعارة التمةلية، ولا دد في 5

  اللغة الإندونيسية.

تعين الماب  نو الماب  ب   يصعب اللالا  الصعوبات التي يواجهها اللالا  و هي 

و الماب  ب  الذي يذكر أويبحةون ما يقترن ملاج  الماب  و يصعب اللالا  ، في اللغة العربية

 .في الجملة

فيمكن تضمين هذا البحث في تدريس البلاغة للالا  سس  اللغة العربية و داابا 

بجامعة جاكرتا الحكومية بأن يكون هذا التحليل استورا في تدريس البلاغة في المرثلة 

الجامعية خاصةً في الاستعارة. 
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ABSTRAK 

 

Meliya Putri: UAnalisis Kontrastif antara Isti’arah Bahasa Arab dan Metafora Bahasa 
Indonesia Implikasinya dalam Pengajaran Balaghoh U. Skripsi. Jurusan Bahasa dan 
Sastra Arab Fakultas Bahasa dan Seni Universitas Negeri Jakarta. 2013. 

 Penelitian ini, penulis mencoba membandingkan antara Isti’arah dalam bahasa 
Arab dengan bahasa Indonesia. Melalui penelitian ini, penulis berusaha memperoleh 
deskripsi yang jelas tentang persamaan dan perbedaan antara Isti’arah Bahasa Arab 
dan Metafora Bahasa Indonesia agar hasilnya dapat diimplikasikan dalam 
pembelajaran Balaghoh bagi mahasiswa Jurusan Bahasa dan Sastra Arab Fakultas 
Bahasa dan Seni Universitas Negeri Jakarta. 

 Penelitian ini merupakan sebuah penelitian studi pustaka dengan 
menggunakan metode deskriptif kualitatif dengan analisis kontrastif, yaitu 
membandingkan Isti’arah bahasa Arab dan Metafora Bahasa Indonesia. Penelitian ini 
terfokus pada persamaan dan perbedaan antara dua bahasa dan juga kesulitan-
kesulitan yang dihadapi para mahasiswa. 

 Analisis terhadap data yang diperoleh dengan metode deskriptif ini 
menunjukkan adanya persamaan antara Isti’arah dalam bahasa Arab dan Metafora 
Bahasa Indonesia, yakni dalam hal:  

1. Terdapat kesamaan Isti’arah dengan metafora berdasarkan pengertian, 
sekalipun berbeda dari pemahaman .    

2. Terdapat kesamaan Isti’arah dengan metafora berdasarkan penyebutan salah 
satu unsur, yaitu dari musabbah dan dibuang musabbah bih, atau sebaliknya. 
Dan dalam bahasa indonesia dengan penamaan lain yaitu tenor dan dibuang 
vehicle, atau sebaliknya.  

3. Terdapat kesamaan Isti’arah dengan metafora berdasarkan kata, yaitu isti’arah 
asliyah dari kata benda dan isti’arah taba’iyah dari kata bentukan. Begitu juga 
metafora dari kata kerja, subjek dan objek.  Meskipun dalam bahasa arab 
dengan penamaan khusus akan tetapi tidak terdapat pada metafora. 
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Sedangkan perbedaan antara Isti’arah dalam bahasa Arab dan Metafora 
bahasa Indonesia dapat diklasifikasikan sebagai berikut : 

1. Terdapat perbedaan dalam bahasa indonesia dari segi pengertian dengan 
menganalogikan antara dua hal. Dalam bahasa Arab menyebutkan salah satu 
kedua ujung dan memiliki hubungan selalu serupa.  

2. Ditinjau dari segi unsur, bahasa Arab memiliki tiga unsur yaitu, musabbah 
bih, musabbah dan lafdzu manqul. Sedangkan dalam bahasa Indonesia hanya 
memilki dua unsur yaitu vehicle dan tenor.  

3. Bahasa Arab memiliki banyak dari segi penamaan sedangkan Bahasa 
Indonesia hanya terdapat dua saja, yaitu isti’arah murosyahah (asliyah dan 
tabaiyah), makniyah (asliyah dan tabaiyah), isti’arah mujarodah, isti’arah 
murosyahah, isti’arah mutlaqoh dan isti’arah tamsiliyah. Dalam bahasa 
Indonesia, yaitu metafora implisit dan personifikasi.  

4. Bahasa Arab memiliki penyebutan ciri yang relevan dengan musabbah atau 
musabbah bih, terbagi  tiga macam yaitu isti’arah murosyahah, isti’arah 
mujarodah dan isti’arah mutlaqoh. Sedangkan dalam bahasa Indonesia tidak 
demikian. 

5. Bahasa Arab memiliki penempatan dalam kalimat, yaitu isti’arah tamsiliyah. 
Sedangkan dalam bahasa Indonesia tidak demikian. 

 Dari segi perbedaan antara isti’arah Bahasa Arab dan metafora Bahasa 
Indonesia terdapat kesulitan yang dihadapi siswa antara lain:  

1. Kesulitan siswa menentukan musabbah atau musabbah bih dalam bahasa 
Arab. 

2. Kesulitan siswa pada penyebutan ciri yang relevan dengan musabbah atau 
musabbah bih.  

Adapun implikasinya pada pembelajaran balaghah pada mahasiswa Jurusan 
Bahasa dan Sastra Arab di Universitas Negeri Jakarta adalah dengan menjadikan 
analisis ini sandaran dalam materi pembelajaran balaghah khususnya tentang materi 
isti’arah.  
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 التقدير و الاعتراف

الحمدالله الذي علّ  بالقل ، علّ  الإنسان ما لم يعل ، و الصلاة و السلام عل  خير 

الأنبياء و المرسلين و عل  دل  وصحب ، و بعد: 

سد سضت الباثةة الأوسات اللاويلة في تعلي  اللغة العربية بجامعة جاكرتا الحكومية. 

ولابدّ لجميع اللالبة فيها نن يقدّموا البحث العلمي في الفترة الأخيرة لإكمال اراسته  لنيل 

 الاستعارة بين في  في رسالت  عن التحليل التقابلية. و تبحث الباثثالتربيةارجة السرجنا في 

اللغتين العربية و الإندونيسية وتضمينها في تدريس البلاغة. 

فتارف الباثةة بأن تقدم جزيل الاكر و فاجق الاثترام و خال  التحية و بالغ 

التقدير لهؤلاء الذين سد ساعدوا و شهعوا الباثةة عل  إكمال هذا البحث العلمي، وه : 

السيد سفر الدين تاج الدين الماجستير كالمارف الأول الذي سام بإشراف الباثةة  )1

 بالإخلاص و الصبر و كةرة الاهتمام من بداية البحث ثتى �ايت .

السيد محمد شريف الماجستير كالمارف الةاني الذي سدم الارشااات و التوجيهات  )2

 للباثةة.

السيد رمضان الماجستير بوصف رجيس سس  اللغة العربية و داابا بجامعة جاكرتا  )3

 الحكومية.

الماجستير كالمارف الأكاامي عل  جميع ثك  فيلسوف السيد الدكتورندس  )4

 الإرشااات و التوجيهات. 
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جميع الأساتذة في سس  اللغة العربية و داابا الذين يقدمون كةيرا من العلوم اللغة العربية  )5

 و علوم التربوية و العلوم الأخرى.

نبي ندرمن و نمي نليدر العزيزان و المحبوبان اللذان يربيان الباثةة بالحنو و الحنان و  )6

 يدعوان لنهاح الباثةة.

نخي ريكو نوراينلا  و نختي ريك نلفيتا و الأخت عاجاة سيدة النبيلة و جدّتي الذين  )7

 ياهعونني عل  النحاح ااجما.

، و خاصة ثسن 2008جميع مملاجي و مميلاتي في سس  اللغة العربية و داابا مرثلة  )8

 وابي فرثانى  الخاتمة، و فلارة روثهاينتي، و ويحرتي، و ربيعة الأابية، و فومية هنوم،

  و إليا رحمواتي غيره .مضيتى، صالحة، و إيفا نراي ننتى، و ؤس و نيعلوى،

عل  الرغ  من الباثةة تجتهد في البحث و إكمال  يعرف ننّ  بعيد عن الكمال، لا 

يخلو عن الخلااء و النقصان. لعلّ االله يغفر ذنو  الباثةة ونخلااج . دمين. ومن نجل ذلك 

ترجو الباثةة الإنتقااات البناءة لإتمام هذا البحث في المستقبل. 

 ربنا لا تؤاخذنا إن نسينا نو نخلاأنا ربنا و لا تحمل علينا إصرا كما حملت  عل  الذين 

من سبلنا ربنا ولا تحملنا م لا طاسة لنا ب  و اعف عنا و اغفر لنا و ارحمنا ننت مولانا فانصرنا 

عل  القوم الكافرين. 

 2013فبراير 1جاكرتا، 

 ميليا بوترى
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